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Hajnalban
Oszlanak az á r n y a k ,búvik a sötétség,
Tovasompolyog már osonva az éj,
De még a szivekben sötétlik a kétség,
A halvány reménység mint tétova mécs ég,
S  ablakunk alatt ott topog a veszély.

Piros lobogóját már bontja az égen 
Diadalmas Hajnal sugártábora;
Tábortűz kihamvad lenn a véres végen, 
Vigadni szeretnénk, mint virradton régen,
S  mégis egyre hullik könnyünk zápora.

Nem lehet már nekünk ünnepre virradnunk, 
Régi ünneplőnkből szabtunk gyászruhát;
Nem elég egy élet fíakat siratnunk,
Korahullt neveket fejfákra íratnunk,
Orrunkból elűznünk kriptáknak dohát.

Akik tiszta fejjel, akik tiszta szívvel 
Virrasztójuk át e négy év éjjelét:
Fölöttünk örökkön fölleges ég ível 
S  mig a csendes halál nyugodni nem hiv el, 
Hordjuk homlokunkon a bélyeg jelét.

Nem tudunk mi többet hajnalnak örülni, 
Harsány béke-himnuszt vígan zengeni;
Nem tudunk mi már, csak könnyeket törülni, 
Haragos istennel vénülőn pörölni,
Aszott életünkkel sírig tengeni. .

Vágyunk szinte már az anyaföld ölébe,
Aludni, feledni évszázakon át;
Tán ott megvigasztal szebb jövendő képe:
Ha bedőlt, elfeledi sirhalmunk fölébe 
Játszadozni jönnek boldog unokák.-------- o---------

Szavamra mondom, meg kellene próbálni !A „Magyarország" fáradhatatlanul, nap-nap után megállapítja, hogy egyedül Károlyi Mihály gróf Magyar- ország (idézőjelek nélkül) hivatott vezére. Nem vagyok rosszmájú ember, sőt köztudomás szerint lelkes és hi­székeny. Én elhiszem, hogy Károlyi az egyetlen, hogy ő még megmenthet bennünket. És kötelezem magam, hogy életemet és véremet áldozom érte, ha a pártjából alakítandó kormánnyal két hétnél továhb megállja a sarat. (Tehetséges szociálistavezérek mint kisegítő állam­férfiak ez esetben kizárva.) Teszetn azt, ezzel a kabinet* tel: Miniszterelnök: Károlyi Mihály gróf, külügyminisz­ter: Lovászy Márton, pénzügyminiszter: Laehne Hugó, igazságügyminiszter: Polónyi Dezső! kereskedelmi mi­niszter: Abrahám Dezső, belügyminiszter Vass János.Gyfljjenek már kormányra, az isten áldja meg őket!

Kire haragszik?
— A Borsszem Jankó körkérdése —Haragszom *a szereplő grófi politikusokra, mert az eseményekből nem vonnak le. Ur. KonzekvenciaHaragszom Ambrus Zoltánra, mert ram akasztotta kritikusi elveit. Dr. SzögHaragszom Wekcrlérc, mert egypárszor elvetett.

Dr. SulyokHaragszom a magyar parlamentre, mert egészen be kellett lepnem. Dr. Idők MohaHaragszom Jászi Oszkárra, mert belém akar ugrani.
SötétHaragszom a magyar középosztályra, mert állan­dóan bead. ' Dr. Kulcs- ' ---- ©----

Távirat
A NEMES L E N G Y E L  NEMZETHEZ

D e m o k r a t a  m a g y a r  n é p k o r m á n y t  
a l a k í t u n k .  H e r c e g e k b e n  é s  g r ó f o k ­
ba n s z ű k ö l k ö d v é n ,  k é r ü n k ,  k ü l d ­
j é t e k  n é h á n y  v a g o n  l e n g y e l  f ő n e ­
m e s t .  N á l u n k  m o s t  f é n y e s  a k o n ­
j u n k t ú r a .  T e s t v é r i  ü d v ö z l e t t e l

A NEMES MAGYAR NEMZET--------O--------
A gráci óriások közt

Potiorek. — W as? Szerbiában visszavonulunk? Ugy-e mondtam, hogy nekem is meglesz a rehabili­tációm. Megyek és kérek tőlem a reaktiválást. Én iga­zolva vagyok. Ha engem hagynak szépen visszavonulni Szegedig, most nem szégyellni kellene magunkat.
A legfontosabb— Na, végre megtudjuk, hány gomb van a Vilmos kabátján. -------- 0---------

A zsákmány
Első képviselő. — Nézd csak, Rakovszky Stefi is megjelent a Házban. Hiszen őneki Olaszországban kel­lene lennie a zsákmány-elosztásnál.
Második képviselő. — No hallod? Hiszen éppen azért jött haza!

----------- C ------

E g y  kis tévedés
Még mondják kétnél kétesebbnek,
De lassan, lassan édesednek 
A békéhez az old boyok.
Í gy-két nagyúr még taktikázik, 

m a galamb már fönt cikkázik 
És Mars utolsót tántorog.
Kissé még úrimód vitáznak,
Kényeskednek, amerikáznak,
De egyre lobban férnek el.
És nemsokára áll a kész bolt,
Hisz az e g é sz  csak tévedés volt, — Vájjon mi lehetett a né- 
Csekélység. . .  szól sem érdemel, met császár tizennégy pontja?
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M a g a s a b b  p o lit ik a  Pólya rajza

Nem jó lessz ez igy, koma, hogy most mindenki negyvennyócas. Ki fizet eztán a voksért?
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P o n t * és v e s s z ő  Fodor rajza

— Úgy látom, komám, a pontokat még csak felfogadnák attul a Wilsontul, csak a vesszőket rühellik.
CSEVEGÉSHogy mi az újság ezen a héten Pesten? A béke vészes felhői előrevetették árnyékukat, — mint azt egy nagynémetbe ojtott kismagyar vezércikkiró konstatálta. Nagy pánik volt ezen a héten Pest városában. Kezdő­dött a tőzsdén, ahol a közeli béke várható kitörésére lön fogak csikorgatása, árak esése, a haussenak nem volt sem vége, sem hossza, mert egyáltalán nem is volt. Egy pár tőzsdés el is esett a nagy esés következtében és ők, akiket nem tudott elpusztítani tank, géppuska, kárpáti fagy, margarin, polgári menü (igaz, hogy mindezeket halálmegvetöen elkerülték), most mégis elestek a kulisz mezején, ök az első vértanúi a békének.De önök persze azokra az újságokra kiváncsiak, amelyek az úgynevezett színház, irodalom, művészet és társaság körében fordultak elő. A közeli béke itt is vegyes érzelmieket keltett. Egy színházigazgató példának okáért, ki már eddig is borús arccal járt-kelt a spanyol nátha okából (nem azért, mert attól félt, hogy megkapja, de azért, mert a közönség félt, hogy megkapja és elke­rülte a színházát, amit rosszul tett, mert a spanyol nátha, amely semleges és így a világ minden színházi előadását végignézi, nem lelt volna bolond éppen ennek a színház­nak háromfelvotiásos egész estét lietöltö kis elmezavarát végignézni), mondom, ez a színházigazgató is gondterhes fővel olvasta a hírt, hogy „Wilsonnak vóna kedve". Aggodalmát a következő dilemmával magyarázta: „Van jó közönség cs rossz közönség. A jó közönségnek, a valódi, nem békebeli pót-, de háborús igazi közönségnek minden rossz darab tetszik, viszont a rossz közönség olyan rosszmájú, hogy csak jó darabokban tudja örömét .találni. Most valószínűleg fordul a kocka és hol tudok

én jó darabot találni az én kedves, hozzáértő, ördög vinné el közönségemnek?"Néhány nagysikerű darabiróval is alkalmam volt beszélgetni. „Borzasztó, — mondta az egyik - -  nem lesz meg a nagy központi, közösvámterületű államszövetség, versenyeznünk kell az angol.és iranc:a darabiparosokkal és dögrovásra kerül az oly szépen föllendült hazai szín­darab-kézműiparunk exportja. Hej, mégis csak az agráriusoknak van igazuk, akik el akarják zárni a ha­tárokat a szerb disznó és francia vígjáték elől."Egy kitűnő művésznő így jellemezte a helyzetet: „Igazán itt volna már az ideje, hogy vége iegyen a háborúnak. Tegnap kezdtem meg az utolsó tucat selyení- harisnyámat." Egy másik, szintén a szinipáiyán tevé­kenykedő hölgy, akit úgy lehetne jellemezni, hogy nem nagy színésznő és nem kis inaitresse, midőn értesült a béke hióbhíréről, kétségbeesve kiáltott föl: „Istenkén1., a katonáknak nem kell több gulyáskonzerv, miből veszek én selyemharisnyát?" (Remélem, értik.)Házassági hír? Nem igen szolgálhatok vele. Egy­részt a szerelemben a fiatal urak óvatosak, mert ki tudja, milyen nagy lesz a vagyonadó és ki vesz Popovics zsák­jában macskát, azaz hozományt, másrészt az apák is fogukhoz verik a hadikölcsönt, mielőtt odaadják a leányukat az itthonlevőkhöz, hisz a közeli hónapokban új fiatalemberek érkezése várható a frontokról, nagy vagóntételekben. Szerelmi házasság? Ez is volt egy a múlt héten. Egy gazdag földbirtokos elvett szerelemből egy előkelő szegény kisasszonyt, ki szerelmes volt egy szegény fiatalemberbe, aki a minisztériumban segít fogalmazni a rendeleteket. Azt mondják, hogy rosszul segít, mert a rendcletek értelmetlenek? Pár hónap múlva, ha ő lesz a házibarát, értelmesebbek lesznek a rendeletck. Újhelyi Nándor
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A  t ú lh a n g o s  tro m b itá s  Fodor rajza

Wilson karmester. — Sszt ! . . .  Mr. Clemenceau, halkabban egy kicsit !
W I L S O N  W A S H I N G T O N  

M i n d e n  p e e n z t  o e r o e m m e l  f i z e t e k ,  
ha t o v a a b b  h a r c o l  L e b e n  und l e b e n

l a s s e n  P á s t i  A a r d r a a g i t o o
------------o------- -

Reál és perszonál— Mondja kérem, mi a különbség perszonálunió ésreál unió közt? *— Az, hogy a reáluniót nem érti minden gimnazista, de a perszonáluniót a mai viszonyok között meg tudná csinálni minden hatodéves realista.
Így fogják tanítaniA világháborúban az osztrák-magyar monarchia népei közül a magyarok véreztek és a csehek végeztek a legtöbbet. . . . . . . . .

A nap-marsall— Vájjon a nagynémetek még mindig a naphoz hasonlítják Hindenburgot?— Hogyne. A nap is keleten jön föl és nyugaton megy le. ------ 6------

Aki biztos a dolgában— Káplár Kovács, mondja csak, mit csinál maga, ha észreveszi, hogy mind a négy oldalról ellenséggel van körülvéve?- -  Kapitány tírnak alássan jelentem: különbekét kötök. -------0-------

H I N D E N b' u r g  B E R L I N  
ÍOOOO d o l l a a  r r a l  e s t e e n k i n t  s z e r -  

z o e d t e t e m  f o e l o l v a s o o  t u r n é é r a
P h i l i p p s o n  J .  C .  C h i c a g o

/
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Hogyan jut színházi jegyhez a ravasz pesti

Szüret
— Tálasz F a r k a s  A n ta ln a k  —

A z  én szőlőm  m á r  szedcttcn  p ih e n ,
C sö n d  va n  a  m ú zsá k  s B a cch u s b erk iben  ; 
S z iv é n ,  kerten  és fe ltö rt u g a r  o n ,
N a p fé n y  d e ren g , n a p fé n y e s  n y u g a lo m f 
P e d ig  a h o rd ó  b iz 9 g y é re n  te le k :
A lig  p á r  hektó , — de nekem  elég  
S  ha  fe lk e r e s  p á r  rég i jó b a r á t ,
M eg le li n á la m  p á r o s  p o h á r  át,
P á r o s  p o h á rb a n  j ó  ita l borát .
Ig a z , h o g y  borom  n in c se n  e la d ó ,
D e  hát v á sá lljo n  m ástól a  z s id ó !
B a n k ó k  g y ű jté se  ú g y se  k e n y e re m ,
H a  v a n , m érgem ben m enten elverem .
M á r  h a d ig a z d a g , testvér, nem  leszek,
I l y  csúfot a  csa lá d o n  nem  teszek ;
D e , ha  szeg én yen  is , m egélhetek ,
J ó  bort iszom  és m o n d o k  é n e k e t:
B o ld o g  v a g y o k  és m egelégedett.
S  ha  nem  j ő  hozzám  élő  jó b a rá t,— É jje l ,  h a  a  h o ld  o n tja  su g a rá t,
E llá tog a t hozzám  a sok  halott 
P a jt á s , k i  fá z ik  ott a  fö ld  a la tt :
Szép G á b o r  b á tyá m , j ó  J a n i  öcséd  
E lh o zza  hozzám  ha lo tt-kö n tö sét;
B o r o s , m a g á n y o s, csönd es é j fe le n  
É n  é r  z e n i  őket, itt v a n n a k  je le n  
S  n é m á n , h a lk a n  k o ccin ta n a k  velem •

Já s z a y -H o r v á th  E lem ér-------- O---------
Kis képtelen természetrajzírja a kis Brehm

A sasA sas ragadozó madár, ami azt jelenti, hogy ha egy sast csirizzel bekenünk és a falhoz vágjuk, hát odaragad. 1‘ttől a tulajdonságától teljesen függetlenül, a sas kisebb élő állatokkal táplálkozik.A sasnak sokiéle fajtája van, amelyek színre és nagyságra különböznek egymástól, legkisebb a mezei sas vagy kánya, legnagyobb a köszáli sas, bár van kis kőszáli sas is, amelyik csak évek múltán, ha már megnőtt, lesz nagy kószál! sassá.A sast sasok nemzik és ez mindaddig így is lesz, amig Nubia párduca nem fog szülni egy gyáva nyulat.A sas igen bátor madár, a nálánál gyengébb állatokat,

amelyek védekezni képtelenek, halálukat megvető bátorsággal .végzi ki és eszi meg, amiért is a madarak királyának nevezik.Száraz, napos időben látni, amint a sas szép szabályos köröket ir le a levegőben és mind magasabbra és magasabbra emelkedik, aztán siklórepüléssel zuhan le csaknem a földig, amiért is a sast a repülőgépfélék családjához sorozzuk. (Linné megfrdl sírjbn.)' A sast nagy előszeretettel vadásszák, ami úgy történik, hogy a fészke közelében lesbe áll a vadász, megvárja, míg a sas repülni kezd, akkor golyót ereszt bele s a sas, ha a golvó talált, motorhiba miatt kénytelen leereszkedni. Akkor a vadász odamegy hozzá és szerb módszer szerint foglyul ejti, azaz agyonüti.A sas igen okos állat, a repülésben kiváló, technikai kísér­letekkel is foglalkozik. Föl van jegyezve róla, hogy egyszer egy kis gyereket akart a repülésre megtanítani, amiért is karmai közé kapta, fölvitte a magasba és eleresztette. A kísérlet nem sikerült.A sas a fészkét csaknem hozzáférhetetlen helyeken, igen magas fára rakja, ahová, anélkül, hogy a fa törzsét még külön beszappanozná, nem mászhatnak föl a fészekrabló suhancok. Ide rakja a nősténysas a tojásait, nehogy a rossz emberek rántottát csinálhassanak belőlük.A sas hangját vijjogásnak nevezik, mert hasonlít a civa­kodó öregasszonyok hangjához.A sasnak olyan éles szeme van, mint a sasnak. Vcndkivül messzire lát s mikor a magasban kering, a legkisebb állatot is meglátja és lecsap rá. Fz ellen az állatok úgy védekeznek, hogy sokan vannak s mivel a sas közülök csak egyre csaphat le, a többiek ezáltal kinn maradnak a vízből, sőt nég jól is mulat­nak az úgynevezett áldozat pechjén.A sassal közeli rokon a keselyű, ami tulajdonképren nem más, mint egy olyan sas, amelyik döglött állatokat eszik, ami nagy ízléstelenségre, de kitűnő gyomorra /all. A keselyűk még nagyobbra is megnőnek, mint a sasok, legnagyobb köztük a kondorkeselyű, amely az Andesek vagy Andok hegyláncaiban tanyázik, amit ezért Undok hegyláncnak is szoktak nevezni.Ügy a sasnak, mint a keselyűnek élettartama igen hosszú, néha száz év is, ami azonban e madarak kellő időben való lelövésével redukálható.A madarak e családjához tartozik még a griffmadár, amely található a mesekönyvekben és amely táplálkozik a mesekedvelő emberek butaságából, tehát élettartama örök. Életük a törvé­nyek védelme alatt áll, amennyiben vadászijukat, azaz a buta emberek agyonütését mindenütt szigorúan tiltják.Igen szimpatikus a sasok közt a kétfeiű sas, amely csak döglött állapotban látható és címereken tanyázik. (ni.)
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E n n e k  jó  ü z le t v o lt • •. Zórád

— No néni, nemsokáig tart már a pünkösdi királysága. Mehet vissza a disznók közé.— Tudom. Már ki is néztem magamnak egy kis palotát a fasorba.
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Sándor bácsi 
az Otthon-ban— Hehe, azt mondtam a Szomorynak, hogy a Matuska jégdarab. r fy u y r d U r i

Mdtuschka (a csizma): Eszem, iszom a lelked! Föl­hajtóm a szagodat! Olyan jó kutyaszagod van, kutya­szagod van! Mint egy cobolymadár! (Lázas.) Oh, Vatuschka! Hát bánom?!
R t ő p e j l o v a m ,  h á r p á t ü . . .ftínm ű, színmű három fel-, fel-, felvonásban. Adja a 

Vígszínház, inás cím alatt irta Deszilij * SzomorowS z e m é l y e k :
Mdtuschka, dús alföldi báróné. % 
Tatarinow Grigorij, egy Vatuschka.Sokan, mások, fontiek, voltak, előbbiek, népek és többek.

Grigorij: Kispejlovam, kárpátü. . .  (A rumos üveg.)
Mdtuschka: Hát igen!

Bánky Mariska (horvátul): Hol van Tatarinov Qregor fogoly orosz tiszt, doni kozák? (Belép hátulról.)
Mdtuschka: Gregor, olyan nincs! Ez német lehetne csupán, csupán német lehetne. Orosz ha volna, Grigorij ha volna, Grigorij volna. De nincs. Nincs itt. (Kétszer pofonvágja magát.) Nincs itt, nagy isten, ha mondom, nincs itt! (Heves.)
Bánky Mariska (zokog): Hahaha! Hát ezért én Lembergtől idáig s gyalog, melegekben, rekkenésekben!? A strigó! Adtam neki pénzt, kaptam tőle kisfiút! S most nincs itt. (Ószeres boltot nyit a padlón.)(Lázasabban. A rumos üveç. Függöny. Szerző! Szerző!)1. f ö 1 v o n á s.

Előbbiek: Éljen a Mátuschka! Éljen!
Dr. Fried Lajbis (félre): Von mir a u s ! . . .  (El.)
Mátuschka (ül): Hát bánom? S e lázas mindenség- b e n .. .  oh, Gregor, oh, Gregor! Szeretlek! (A rumos üveg.)
Grigorij (kolnizza a szakáilát): Nem Gregor, nem... Miért mondja Mátuschka: Gregor? Gregor csak mondja nemecki! Orosz mondja: Grigorij! Kispejlovam, kár- pátű. . .  (Zokog. Könnyei a forró kolnizóollóra esnek s egy cseppet sisteregnek és minden.) Hej, Donyec! (Iszik.)

Oh!
II. f ö 1 v o n á s.(A jegeskávé, a habos rántott csirke. S minden.) 

Grigorij: Jó ruszkij ember, de nem szabad bántani.
Mátuschka: Adjunk a nőnek pénzt, Vatuschka, hogy ellógjon?
Grigorij: Adjunk pénz! Szép dala! Szép dala! (A gitár. Ének):„Szlovo Rossija, necserszky!Balamukdow! Ha! Bu! Verszki!Oh Don, Donyec, machlegerski, —Szlovo, Rossija, necserszky!**

1*

úfci,» •iLriHis. *Cw»4fc*.kvi
N a t u . K .  b
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Non plus ultra— Direktor úr, egy mesés helyet tudok az új színház­nak. Tudja, milyen jó hely? Olyan jó, hogy még abban a rohadt békében is tele lesz.
(Tisztek, előbbiek, népek, fontiek, voltak gyorsan el. A nézőtéren búsan fölemelkedik Cselingarián Jakab szel- t leme és halkan el-kidörömoöl.)

Pártos és Rónai Lici (duett)j„Őszi dal, Almásról, almási lepényről, Anyafalka nyalja egy kadétlegényről...44(Még két óráig így.)
Mátuschka (megverik): Hát báuom?
Grigori) (méla): Kispejlovam, k á rp á tű ...• (Függöny. Szerző!)III. f ö 1 v o  n á s.
Voltak: S e zengő tumultus. . .  (El.)

Grigorij (és a lombos fa): Hát csak együtt el mi mennünk, oh bozse! Drágám, Mariczi, hociadsz pénz felét adta báróné, adsz pénz felét. Jó ruszkii ember, apja Ciril, nagyherceg, anyá szép udvari táncosnő^ kék haja, vörös szeme, legszebb. De hociadsz a pénz. (Es a szere­lem a fa tövében.)
Mátuschka (és lángpallosú cherub és oda és vége): Há, nyomorult! Hát bánom!? Hát menjetek, legyetek, szerencsések legyetek! (A köny.)
Pártos: Kis mama, elvehetem a féltestvéremet?
Mátuschka: Na ja! (És lázas.) De erről csitt! Fiam vagy, nekem anyai kötelességeim és minden. . .  (Frene­tikus.) Hát bánom?!(Mátuschka, Vatuschka, Horvát Judit és minden mélabiis rezignációban. Qrigorij és régi párja, csupa frenézia, el. Mátuschka, mint alföldi bíboréj nagy fekete estben és minden lerogyik. Kézcsók. Függöny.)

Szerzők— írtál valamit erre a szezonra?— Igen. Két piszkot a kabarénak, egy meleg hadi­szemetet a Vígnek, egy rothadtat a Magyarnak és egy hevesisándort a Nemzetinek.
Mindenki művésznő

T u d já k , m i ú jsá g  ?
E g y  bőkezű ú js á g ,
M e ly  sz in ü g y ek b e n  d o lg o zik  fő leg , 
r á ly a d ija t  tűzött k i a n n a k  a  sz ín észn ő n ek , ,
A k i  g y ere k k o rá b a n  verést kapott,
H a  nem  hozták fé n y k é p é t m in d e n  héten  
A  sz ín h á z i la p o k •---------- o ----------

Színházi intimitásokMegbízható helyről értesülünk, hogy a színházak az idei szezónban régi nagysikerű kasszadarabokat is föl- újitanak. Fölújitásra kerül: E szegény ifjú, a főszerep­ben Beöthy Lászlóval: Nebántsv a főszerepben Fe- dák Sári m. v .; Az eszményi férj, a főszerepben Király Ernővel; A dollárkisasszony Petráss Sárival; A király 
mulat Gombaszögi Fridával; A zsidónö Bangha páter­rel; Sok hűhó semmiért Bayor Gizivel.

a O a tö b b ie K
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Előleges színházi jelentés

A V ILÁ G B ÉK E(Történelmi életkép 14 pontban és 3 kérdőpontban. Irta és zenéjét szerezte : Wilson diktátor. Kifordították : Clemenceau és Lloyd George.)
A felvondsdk között 10 fegyverszünet.

A darabban előforduló táncokat táncolja,
Wilson

Kéretik a n. é. közönség mindenféle öldöklő szerszámot, 
kardot, szuronyt, fokost stb. a ruhatárban elhelyezni.
Páholyokra előjegyezhetni a Csatabárd-cégnél és a 

Békepincében.

M ásodik e rk é lyp á lio ly , jo b b
Al- és felbajnoki Bajnoky Mónié: Egészen gespannt vagyok, hogy ki ez a Matuska? Mi ez a Matnska? Mária Terézia baktiskorában vagy II. József III. József korá­ban, mert ausgeschlossen, hogy a Szontory másról is Írhatna, mint a Habsburgokról, ö  van olyan előkelő iró.
Al- és felbajnoki Bajnoky Majd én megmondom neked, Rózám. Ez a Matuska oroszul annyit tesz, hogy 

Anyácska és magyarul annyit tesz, hogy Es aKertész Ella olyan pompásan játsza ezt a szerepet, hogy csak reá kell tekinteni és mindjárt tudod, hogy ő egy vérbeli, pikkfájn mamuska.
Bajnokyné:Mórisz, ne fejtegess! Jobb lett volna, ha annak idején a békéről megfejtetted volna, hogy az neked magyarul krachot jelent. Mondja, István, ez az első fel­vonás a hochenheimi gazdasági akadémián játszik és ezek az urak itten a tanárok, akik a nép nyelvére oktatnak?

Dr. Schreier István: Méltóságos asszonyom, ezek itt a juhászok, bojtárok, ispánok. . .
Bajnoky: Akik káromkodnak és Szomory zseniális agrármegfigyeléseiről tanúskodnak mitsaint rántott csirke, paraszt komtesz, habos kávé, melyeket uzsonnára az illusztris iró betanulmányozott.
Bajnokyné: És ez itt egy eleven alföldi díszkutya és egy valódi köpés. Reicend! Igazán, Mórisz, mindig mondtam neked, vegyél egy birtokot egy kondással. És mondja, István, mikor kezdődik a darab?
Bajnoky: Most, Rózám, mikor megjelenik a Ma­muska papuskája vagy ahogy a Szomory mondja, a Matuska doni kozákja. Jetzt passz auf!
Bajnokyné: Milyen rührend ez a fiatal pár, a báró és a parasztleány, akik úgy szeretik egymást.
Dr. Schreier: De méltóságos asszonyom, hisz ezek testvérek.
Bajnoky: Láchcrlich, az is valami a Szomorynál, annál inkább szeretik egymást.
Bajnokyné: Zum zerspringen! Ez a Melani bárónő egy szép fiatal asszony és nem értem, mit akar a Qóth attól az ordenáré lembergi kaszirosnótól, aki jobban tetszik neki.

Bajnoky: Na ná, majd nem tetszik neki jobban a Bánky Judit! Ahhoz még ez a doni kozák is elég okos! És még te is, Schreierkém, ha reádkeriilné á*sor. Mi?
Dr. Schreier: Nem értelek, Móric bátyám. . .
Bajnoky: Schon gut. De sokkal nagyobb baj az, hogy én sem értem az összes Faiudi direktor urakat, hogy mit akartak ők ettől a jeles Góthtól, aki a legprímább ren­dező, a legprímább színész, — de úgy ért a szép doni kozákhoz, mint Miksa herceg a kancellársághoz. Kész szerencse, hogy a Wilson nincsen tájékozva erről a szereposztásról ebben a Szomoryban, mert ahogy én őtet ismerem, ezt Magyarország nem vinné el szárazon a békekötésben. Ezt én mondom neked, Rózám!
Egy ünnepelt színésznő naplójából„ . . .  disznóság ettől a Wilsontól, hogy az én neve­met nem is említi. Csak merjen a szemem elé kerülni!“„ . . .  kétségbe kell esni. Két hét óta három új ruhát csináltattam s az emberek még mindig csak arról a békéről beszélnek !“ ---------- O------»----

A színházkirály
Színész. — Igazgató úr, nem tudóin felöltöztetni a gyermekeimet. Rongyokban járnak. Éhenhalnak. Kö­nyörgöm egy kis gázsiemelésért.
Igazgató. — Hova gondol? Néni tudja, hogy tegnap 80,000 koronát vesztettem makaón?

A kritikai kulisszái
Színigazgató. — Tehát az egész szezonra húszezer koronát fizetek. Premier — 150 sor, repriz — 80 sor, primadonna-botrány 75 sor satöbbi.
Lapkiadó. — Rendben van, kedves direktorként. Csak jót és dicsérőt fogunk irni.
Színigazgató. — Hohó! Én látszat-kritikákat is köve­telek. Minden gáncsoló szóért külön fizetek ötven-koro­nát. De megkövetelem, hogy a konkurenciának ne nyújtsa ezt a gáncs-kedvezményt. Annak csak legyen egészen üzleti szaga.

A  Borsszem  Jankó közönségéhez
A nyomtatási költségek és a minőségű

papírárak folytonos növekedése arra kényszeríti a Bors­
szem Jankót, hogy úgy az egyes példányok, mint az elő­
fizetés árát november elsejétől kezdve fölemelje. A több­
kiadásnak csak egy jelentéktelen hányadát hárítjuk át 
hű közönségünkre, mikor a Borsszem Jankó egyes 
számainak árát 1 koronára, az előfizetést pedig negyed­
évre 12 kor. 50, félévre 25, egész évre 50 koronára 
emeljük. Teljes függetlenségünket védelmezzük, mikor a 
megnehezült viszonyok között a közönség támogatásától 
várjuk a szinte napról-napra fokozódó terheknek leg­
alább részben való csökkentését.

Borsszem Jan kó



42. szám BORSSZEM JANKÓ 11. oldal

M a fe g y v e r s z ü n e t l e s z . . .

Tank-idill a nyugati harctéren.

Reflektorral
A primadonna a legszebb férfi­

korban
Ha a primadonna 
Észrevesz arcán ráncot,5 fáradt lába nem bírja a táncot. 
Amikor kissé petyhüdt már a bőre: 
Biztos, hogy
Drámai színésznő lesz belőle.

Komm üniké
A Nemzeti igazgató urai 
Tudatják velünk, hogy elment Uray, 
De hogy néző, ne unhasd magad ott, 
Bánjfy Miklóssal iratnak darabot,ooo
Körlevél az angol zeneszerzőkhöz
Drága angol zeneszerző, szép legény, 
Béke után, békiilj velünk, kérlek én. 
Mert ha v e lü n k  mindörökre teszakilsz, 
Kiből éljen meg akkor a Zerkovitz?

• K is szenes

Hadimilliomosok egymás között__  Éppen az utolsó tízkoronásomat váltottam fél,mikor a háború kiütött.— Mi az, hogy kiütött? Mondd, hogy beütött.

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E T E K ®®
Kéziratokat és rajzokat nem küld vissza a szerkesztőség.
Bekütdött kéziratokat és rajzokat nem adunk vissza. — G . A. hdn. (Tátraszéplck.) Hadd lássuk folytatólag: kire harag­szik még? — mf. Ez nem vicc. Ellenben mi is bámultuk volna, ha öt hónappal előbb forgatja a mostanihoz hasonló bölcseséggel a cenzori ceruzát. Lejátszott parti után rendszerint igen okosak az emberek. Főként a pesti magyarok. — V —ts J —e. Tehet­ségre valló kísérlet, de még sokat kell dolgoznia, míg a nyilvá­nosság elé léphet. — G. M. (Stubnyajürdő.) A műhelyben derült­séget keltett. A nagyközönséget kevésbbé érdekli. -  B - s S - r .  Kezdetleges. — L. À. (Királyhida.) Nem több érdektelen napi­hírnél. Nekünk pedig vidámságok kellenek. Mellékes, hogy meg- történtek-e. A legjobb eseteket úgy szokták kitalálni. — Dr! T. M. Biztató kezdet. — F. B. Sajnos, nem befejezett adoma, csak egy vidámnak ígérkező történetke eleje. — M. J .  fhdn. Pompásan mulattunk a kisvárosi szászzoltánizmuson. — Kar. Határozottan tehetségre vall. Megpróbáljuk némileg átdolgozni. Kérünk rövi- debbeket is. — dr. sz. v. Az egyik pompás. Lássuk a foly­tatást. — told. 1. Forduljon teljes bizalommal Sz. B barátunkhoz. 2. Kéziratait megkaptuk. Egy kis türelmet kell kérnünk. — Rideamus. Megfogyva bár, de törve nem — nyomdába került. — Samu. Nem ötlettelen, de egyhangú. — Kobzos. Jobbakat kérünk. — K. S. (Bpest.) Gyöngécskék. — Bab. Talán mégse a kőkorszakból méltóztatnék kölcsönözni a vicceket. — Z . J .  Betű- rejtvényeket nem közlünk. — Hű olvasó. (Szatmár.) Ezt a csoda- nyulat igazán nem érdemes kinyomatni. — G . Ö. (Eperjes) Egy kis elírás az egész. Verebekre nem kell mindjárt ágyúval lőni. — 

Több levélről a jövő számban.Felelős szerkesztő: D r . M O L N Á R  J E N Ő  Művészeti szerkesztő: B É R  D E Z S Ő  
Kiadóhivataii igazgató: VADÁSZ HENRIK
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4/m A& n, 'fo n ta .
XcM/) jvéifcüjt t 

fyfatsd 4Mju a/bofr&k.

Próbaadag 3 K 
Nagydoboz 6 „

Mindenütt kapható.

v

A kellemetlent a h aszn ossal...Búcsúzik a feleségétől a nyugati frontra induló ma­gyar népfölkelő.— Jaj, drága uram, aztán mi lesz velem, ha Ameri­kába kerülsz hadifogságra?— Sebaj, asszony! ippeg hogy oda akarok kiván­dorolni háború után.

A megfejtés jutalma a Borsszem Jankó 1918-ra szóló Béke- 
naptára. A Borsszem fankó 2653. (41.) számában közölt kép­re jtvény megfejtése :

TepertőA megfejtők számát és a nyertes nevét a jövő számban közöljük. Az október 6-iki számban megjelent talány helyes megfejtését („Francia likőr") 245-en küldték be; nyertes Lakatos István hadnagy (Sieged, 9. honvéd pótatj,) lett Lysoform megvéd a spanyol betegség ellen
%
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FIGYELEM!
Hsnveá borotvakrém . 8 —  K 
m m  hajvíz . . . .  4 50 .. 
Srlllsntln lecffnomabh 5.—  „( 
RÍDD hajszasz hajhullás ;

ellen............ 10.— „
Kamilla hajtzesz .. .  6.50 J  
D M 3 kéztlnomitó

2— és 5.—
Arckrémek... 5 K-tól 20 Mj
Szájvíz...... 3 15 „ í
nmo bailed*...... 18 —  K
Carbonln plpsíeszap-

panlőzi........  7.—
Legfinomabb illatszerek.

Misem is.. 5 Mél 80 Ms 
üuhafesték, háztartási cikkek stb.utánvéttel szállít
HONVÉD-DROGÉRIABudapest, I., Attila-körát 2.

Dr. PAJOR
SZANATÓRIUM

Bü&APëST, VÜI. KÉR., 
VAS-UTCA 17. SZÁM.

B Ő R G Y Ó G Y Á S Z A T I  ÉS 
U R O L Ó G I A I  O S Z T Á L Y

NE FOGADJON EL MÁST MIST Sas. ’ .r
í. T U N G S R A M  S S
HAZAI GYÁPTMÁNY. ÓVAKODJUNK UTÁNZATOKTÓL!

Gyártja: az Egyesült izzólámpa és villamossági rt. Ujpesv
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I S

Újvári
telefonál

Újvári
telefonál

W AGNER
99 A l y 6 6

Budassssf, Jó z s e f -k ö p ú t 15 
F ió k :  IX ., R á d a jf -u t c a

— — — —— Telefon: József 35— 92j-------

Legújabb kétoldalú tréfás hanglemezelejétől végig holtra nevettető I Ú jv á ri legújabb slágere !Soha humorosabb h a n g l e m e z  nem volt forgalomban.
£ra 6 darab lejátszóit lemez. sss§  pénzéri nem kapható.

Beszélőgépek} Eufonok 200 koronától 100 koronáig.Fényképes lemez- és hangszerárjegyzék ingyen !
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Külföldi Parfümök
Ajánlok le gfin o m ab b  p a rfü m ö k e t, dekánkéntCour de Jeanette, Chevalier d’Orsay, Quelque fleurs, Ambra Antique, Batschari, Lorigan 12 K. — Rózsa bonafide, Hygiea Chypre, Thule, Vademecum, Sere- nissima, Kairói mákvirág, Ibolya, Ideal, Khasana, Isola bella, Lorna, Buvardia, Orgona, Gyöngyvirág, Akácia, Orchidea parfümöt 7 K-ért dekánként, utánvéttel.

QyárteUp H yva rio n  & C om p. Egyedüli szétküldés! hely:

GROSS AN TALltmTEU WÁZ«
B u d a p e s t ,  V ili., Jó zs e f-k ü ru t 23. szám .

H a j n ö v e s z t ő ,  Sâ'̂ SSmSKHRövid idő alatt dús hajat növeszt, meg­akadályozza a hajhullást és a. korai őszülést. Visszaad iá az ősz hajnak eredeti színét és egy hónap alatt fényes eredmény. 
A ra  15 és 20 KAroápolás, arcgözclós és vilianymaszázs egész r ap.Rn*ór 1 Ronim kozmetikái intézete, Budapest, BOIűí j. nByillJ E^zsebet-körút 34, I. emelet.50 éves óriási kipróbált és elismert tapasztalatai alapián biztos sikerrel gyógyítja nők és férfiak betegségeit b ő r- 

b ajokat, szá jce b e ke t, Ideggyöngesógo t stb. — 
6 9 6 . Enrllcn-Hata oltások, vérvizsgálat W asser­
m ann tanár módszere szerint. A kezelés fájdalommentes és a foglalkozást nem zavarja.

\ss
's z a k

vérgyógyito orvosi rendelő intézete

Budapest, VII., Dohány-utca 39.Rendel d.e. 10—12, d. u. 4—7, vasár- és ünnepnap d. e. 10—12. Vidékieknek levélre díjtalanul diszkréten válaszol.

Uiszketegséget, sömört, rttht
a le g gyo rsa b b a n  e lm u la sztja  a d r. F L E S C H  E .- 

féle e re d e ti tö rvé n ye se n  védett

S k a b o fo rm -k e n ő c s
Nem plszklt, teljesen 
nagy tégely K 8 .—» c 
kapható: Törők József

ilan. Próbatégely K 4 .—, 
K 1 5 .—. Budapesten 

izertárában, Király-utca
_______ ____: D r. F lesch  E . Korona

gyógyszertára G yő r.
„ S k a b o f o r m "  v é d je g y r e  ü g y e ljü n k .

nagy tégely K tf .- ," c s ilá íl  adag k 1 5 .- .  Budapesten 
kapható: Török József gyógyszertárába .
12. Vidékre megrendelési dm : D r. F le s c h  E .

Férfiaknak és nőknek
a lehető l e g r ö v i d e b b  Idő a l at t  gyógyítják, még a l e g e l h a n y a g o l t a b b  bajait is az
U V IN .L A B D A C S O K(Santal-Kawa-Copaivr készítmény). 1 doboz 100 drb tartalommal7kor.Teljes gyógyuláshoz 2doboz elegendő. Készítője: Turner-Gesellschaft, Berlin. Megrendelhető a főraktárnál : T ó r fik  g y ó g y  ■ n r i á r ,  B u d a p e st, V I ., K ir é ly -u to a  12.

L O H R  M Á R I A
(KRO NFUSZ)

a fő v á ro s  első és le g ­
ré g ib b  c s lp k e tlsztitó -, ! 

va gy- és k elm efestő - I 
g yá ri-in té ze tefiyár és íóüzlet: Bsdapeit, Ilii., Baross-utea 85. sz.

F ió k o k i II., Fő-utca 27, 
IV., Kecskeméti-utca 14, IV., 
Eskfi-út 6t V„ Harmincad-ntea 
4, VI., Andrássy-út 16, VI., 
Tcréz-körút 39, Vili., József- 

kőrút 2. szám.
Telefon József 2—37. 

Alapítva 1867.

u a a a i i a m a i s M i R i B i N B i g

H BORSSZEM H í  j

Háborús 
|  számai

megrendelhetők a 
kiadóhivata lbanAz 1914. évf. 16 K„ I915. » 16 K» 1916. ,  18 K» 1917. ,  24  K

aiaiiiáaaaaaaaaiiiiBaaKi
iRRaiaaaiaiiaaiaiaaaaaaa

Pszt! )Kedélyes urak figyelmébe! Sürgős kiárusítás, míg a kész­let tart, nevetséges olcsón.Párisi fotocscport (elvételekkabinet nagyságban.6 minta ÍO K helyett csak 3.45 kor., 12 minta 20 K helyett csák 6.60 kor. Pénzküldemények posta- utalvánnyal vagy posta­bélyegekben ajánlott levél­ben küldendők.
A lo i s  K r a l
Brönn 1/32. fach (Máhrso)

KÜLDJÉTEK

BORSSZEM
I M I

A  F R O N T R A !

rendszerű ö n b o r o t v á l ó
hajlított éllel, elsőrendű gyártmány.Kapható s
Dreher J. és Fia

cégnél

Budapest, IV., Kossuth Lajos-u. I4-S6.
Á rje g y zé k  Ingyen .

D r . F Ü R E D Iv. tiszti és pénztári főorvos, rendel férfi- és női betegség ellen. 
Budapest, Rákóczi-út 32, I. emelet

f £ a * i ! l i á « t c n l r a f  SVÖngyoket, ezüstöt, használt 
| ^ F > l l8 a n 5 I I K C I I  ékszereket mindenkinéldrágábban vesz S Z É K E L Y  EH IL ékszerüzlete, Buda* 
pest, Király-utca 51. Teréz-templommal szemben. 
C ím re  tessék fig ye ln i. T e le f o n : Jó zs e f 105-35.

Dr. KAJDACSY
fé le  o rv o s i re n d e lő b e n  g y ó g y íta n a k : b ő r ­
bajokat, idegbetegséget, no! b ajo kat. B e o l­
tások : • Ehrlich 6 0 6 ‘ módosított legújabb szelével. — 
V é rv izs g á la t Wassemfonn tanár módszerével. — N ő k ­

nek külön bejárat.
Le vé lb e ii k é rd é s e k re  vá la s zo l. 

S z a k s z e rű  kö nyvét m e g k ü ld i b ó rm e n tvo  2 K.(bélyeg is lehet) előzetes beküldése ellenében.
Budapest, V ili., J6zsef.körút 2. szóm.

K É M I Á I M.M ö k c z E k .- s É f t v  ss  H a s k ö t ő k ' . -
FŐZÖK.ORVOSI MUSZEREK.BETEGÁ- ^ O lA s i fSHYGIENIHUC dUMMI CIKK EK v

KÉRJEN ÁRJEGYZÉKET !
WESZELY ISTVÁNcj TÁRSA UTÓDA

NAGY KÁROLY
..ORTNOnPlW tfUINTÉZETés 
BETEGÁt*OLÁSl‘ClKKEK GYÁRA 
fc Ü Ö é rtS T . K IG Y Ó TÉR  J.

D“ MITZGER
VÉR G YÓ QYITÓ  ÉS IDEQERŐSITŐ 
H ÍR N E V E S  ORVOSI INTÉZETE

Budapest, Vili., József-körúi 3.MpUem berendezése és megbízhatósága folytán egyike a kontinens legjobb nevű ii
SS5& férfiak
t&sa terén rendelkezik. 1 ;; j Hménvek folytán a tiszteletdíj teljes gyógyulás után is fizethető. 

A z intézet egész nap nyitva .

nézeteinek, ameivek toion a mai 
Á r  n A b  ° m ö s  beteg­es n o n  «é g é in e k  gyágyi-ápasztalt gyors és biztos ered-
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